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Das „Festival of Animation Berlin” (FAB) präsentiert jährlich 
die besten und aktuellsten internationalen, aber auch natio-
nalen und regionalen Animationsfilme. Neben Langfilmen 
und VFX liegt der Fokus auf dem kurzen, künstlerischen 
Animationsfilm in allen seinen Formen – vom traditionellen 
Zeichentrickfilm über Stop Motion, CGI und Cross-Media-
Experimenten bis hin zu 360°-Filmen. 

An drei Tagen haben FilmemacherInnen aus Berlin und der 
ganzen Welt die Möglichkeit, Gleichgesinnte zu treffen, aber 
auch einem Publikum zu begegnen, das ihr Schaffen bewun-
dert und wertschätzt. Neben den Filmvorführungen gibt es 
Ausstellungen, Workshops, Gespräche mit RegisseurInnen, 
Präsentationen von Animationsstudios und Partys. 

Somit leistet das FAB einen Beitrag, die zahlreichen Filme
macherInnen in Berlin zu fördern, aber auch die Kunst des 
Animationsfilms populärer zu machen. Als ein Ort der In-
spiration, Kreativität, Innovation, Kommunikation und des 
Austauschs schlägt es eine Brücke zwischen etablierten 
RegisseurInnen, Newcomern und dem lokalen Publikum. Es 
soll als Vernetzungsplattform für unabhängige Animations-
regisseurInnen und anderen VertreterInnen der Animations-
branche dienen. 

Wir wünschen allen ein spannendes FAB 2018!

The second three-day edition of the Festival of Animation 
Berlin is set to take place from 7th–9th September 2018 and 
will again feature recent regional and international animated 
movies. 

Filmmakers from Berlin and from around the world will have 
an opportunity to meet with like-minded people, as well as to 
connect with an audience that admires and appreciates their 
work. In addition to the film projections the festival includes 
exhibitions, workshops, masterclasses, discussions, talks 
with directors, presentations of animation studios as well as 
social events. 

The festival aspires not only to promote filmmakers but 
also to pay tribute to the art of animation film. As a platform 
where inspiration, creative exchange, innovation and commu-
nication come together it seeks to create a point of connec-
tion between both emerging and established filmmakers and 
a local audience.

We wish you all an exciting FAB 2018!
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Begleitend zu den Animationswettbewerben, wird im 
Rahmen des Festivals ein umfangreiches Rahmen
programm bestehend aus Workshops, Schul- und Studio-
vorstellungen, Konzerten und Ausstellungen rund um das 
Thema Animation dargeboten.

Along with the animation competition, the festival includes 
a rich side programme that comprises various workshops, 
school and studio presentations, concerts and exhibitions 
focused on animation related themes.

SPECIAL LANGFILM 
SPECIAL FEATURE FILM

Es war einmal … nach Roald DahL
Revolting Rhymes

Präsentation des für den Oscar nominierten Animationsfilms 
„Es war einmal … nach Roald Dahl“ (Originaltitel: Revolting Rhymes). 
Mindestens ein Regisseur wird anwesend sein und sich im 
anschließenden Q&A den Fragen der interessierten Zuschauer
Innen stellen.

Presentation of the award-winning animation feature film “Revolting 
Rhymes”. At least one director will be present to field questions 
from the audience during the Q&A session.

Zeiss-Großplanetarium / Kino Cinema
Sonntag, 09.09. | 17:00 – 18:45 Uhr
Sunday, 09.09. | 05:00 PM – 06:45 PM
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SPECIAL KURZFILME
SPECIAL SHORT FILMS

Greg Sharp and Truba – Talking about the past and “The Future”

Nina Knežević und Greg Sharp, die Gründer des Studio Truba 
aus Sydney sind unsere Special Guests in diesem Jahr und 
präsentieren eine Auswahl ihrer besten Arbeiten.

Nina Knežević and Greg Sharp, the founders of studio TRUBA, 
from Sydney are our special guests this year and will be 
presenting a selection of their best works. 

Zeiss-Großplanetarium / Kino Cinema
Samstag, 08.09. | 17:00 – 18:15 Uhr
Saturday, 08.09. | 05:00 PM – 06:15 PM

SPECIAL LIVEKONZERT
SPECIAL LIVE CONCERT

A New Beginning

Audio-visuelle 360°-Performance von Patrick Muller und Henning 
Fuchs mit Animationen von Sven Mücke in Zusammenarbeit mit 
Studierenden des Studiengangs 3D Animation der BEST Sabel 
Berufsfachschule für Design.

Audio-visual 360° performance by composer & performer Henning 
Fuchs. In collaboration with motion designer & animator Sven 
Mücke and sound artist Patrick Muller the trio presents an audio-
visual suite that comprises music, fulldome 3D visuals and sound 
processing live on stage.

Zeiss-Großplanetarium / Saal Big Hall
Samstag, 08.09. | 18:30 – 19:45 Uhr
Saturday, 08.09. | 06:30 PM – 07:45 PM
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SPECIAL KURZFILME
SPECIAL SHORT FILMS

Überraschungsvorführung
Surprise Screening

Ihr erhaltet die Möglichkeit, unsere Juroren kennenzulernen. 
In dieser Vorführung präsentieren die Mitglieder der Jury des 
Festival of Animation Berlin 2018 eigene Arbeiten, aber auch ihre 
Lieblingsfilme.

Take your chance to get to know more about our jurors! The 
selection committee of this year’s Festival of Animation Berlin will 
present their own works as well as personal favorites.

Zeiss-Großplanetarium / Kino Cinema
Sonntag, 09.09. | 20:00 – 21:15 Uhr
Sunday, 09.09. | 08:00 PM – 09:15 PM

LÄNDERFOKUS POLEN
FOCUS ON POLAND

O!PLA Festival

Präsentation der 14 Gewinnerfilme des 6. O!PLA Festival of 
Polish Animation, moderiert von der Preisträgerin Paulina 
Ziółkowska.

Presentation of 14 winning films of the 6th O!PLA Festival 
of Polish Animation, moderated by award-winner Paulina 
Ziółkowska.

Die WABE 
Samstag, 08.09. | 15:00 – 17:00 Uhr
Saturday, 08.09. | 03:00 PM – 05:00 PM
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LÄNDERFOKUS CHILE
FOCUS ON CHILE

Festival Chilemonos

Präsentation der 12 Gewinnerfilme des internationalen 
Animationsfestivals Chilemonos in Santiago de Chile.

Presentation of 12 winning films of the International Animation 
Festival Chilemonos in Santiago de Chile, moderated by Chilenian 
filmmaker Cristian Wiesenfeld.

Die WABE
Samstag, 08.09. | 21:00 – 22:30 Uhr
Saturday, 08.09. | 09:00 PM – 10:30 PM

STUDIOPRÄSENTATION
STUDIO PRESENTATION

Sticky Frames & Keenly

Das Künstlerkollektiv Sticky Frames und das Berliner Studio 
Keenly präsentieren eine Auswahl ihrer schönsten Arbeiten.
Eintritt frei!

The artist collective Sticky Frames and Berlin studio Keenly 
present a nice selection of their best works.
Free entry!

Die WABE
Sonntag, 09.09. | 16:00 – 18:15 Uhr
Sunday, 09.09. | 04:00 PM – 06:15 PM
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STUDIOPRÄSENTATION
STUDIO PRESENTATION

Studio NICE & Monströös

Die beiden Berliner Animationsstudios Monströös und Studio 
NICE präsentieren eine Auswahl ihrer aktuellen Arbeiten.
Eintritt frei!

Two Berlin animation studios Monströös and Studio NICE present 
a great selection of their recent works. 
Free entry!

Die WABE
Sonntag, 09.09. | 18:30 – 20:45 Uhr
Sunday, 09.09. | 06:30 PM – 08:45 PM

HOCHSCHULPRÄSENTATION
SCHOOL PRESENTATION

Filmuniversität Babelsberg 
Film University Babelsberg Konrad Wolf

Die Filmuniversität Babelsberg Konrad Wolf präsentiert eine 
Zusammenstellung der besten animierten Arbeiten ihrer 
Studierenden der vergangenen Jahre. Besonders für Jugend-
liche, die über eine Zukunft im Animations- und Filmgeschäft 
nachdenken, ist die Präsentation einen Besuch wert. Kuratiert 
von Gil Alkabetz.

Film University Babelsberg Konrad Wolf presents the best works 
from animation students from recent years. This screening is 
especially interesting for young people, who think about starting a 
career in the animation and film business. Curated by Gil Alkabetz.

Die WABE
Sonntag, 09.09. | 14:00 – 15:45 Uhr
Sunday, 09.09. | 02:00 PM – 03:45 PM
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SYMPOSIUM

Gender in Animation

Kurzvorträge von Lina Walde, Rosangela de Araujo, Esther 
Trilsch, Julia Dufek, Nadja Radermacher, Anne Isensee & Susann 
Arnold mit anschließender Diskussionsrunde über das Thema 
Gender in der Animation. Moderiert von Gitte Hellwig. 
Der Eintritt ist frei, um Anmeldung wird gebeten.

Short lectures by Lina Walde, Rosangela de Araujo, Esther Trilsch, 
Julia Dufek, Nadja Radermacher, Anne Isensee & Susann Arnold 
with follwing panel discussion that will focus on gender relevance 
in animation. Moderated by Gitte Hellwig. Free entry, advance 
registration requested.

Theater unterm Dach
Samstag, 08.09. | 14:00 – 16:00 Uhr
Saturday, 08.09. | 02:00 PM – 04:00 PM

MASTERCLASS

Digital Stop Motion

Masterclass über digitale Stop-Motion-Animation mit Greg Sharp 
von Studio TRUBA. Die TeilnehmerInnen brauchen für die Master
class ein Notebook mit Flash installiert, sowie Grundkenntnisse in 
Flash. Die Teilnehmerzahl ist auf 10 Personen begrenzt, daher ist 
eine vorherige Anmeldung erforderlich.

Masterclass about digital stop motion by Greg Sharp from studio 
TRUBA. Participants need a notebook for this masterclass and 
basic knowledge in using Flash. The number of participants is 
limited to 10 people, so please make sure to register on time.

Theater unterm Dach
Freitag, 07.09. | 13:30 – 16:30 Uhr
Friday, 07.09. | 01:30 PM – 04:30 PM

Illustration: Gitte Hellwig
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MASTERCLASS

Creating believable CG crowds. 
From modelling to the final image.

In dieser Masterclass erhaltet ihr einen Einblick in die Arbeit mit 
Crowds bei RISE FX. Esther Trilsch und Andreas Giesen beschrei-
ben verschiedene Herausforderungen und erklären, wie man 
damit umgehen kann.

In this masterclass you will gain an insight into crowd works at 
the studio RISE FX. Esther Trilsch and Andreas Giesen describe 
various challenges and explain ways to deal with them.

Theater unterm Dach
Sonntag, 09.09. | 15:00 – 16:15 Uhr
Sunday, 09.09. | 03:00 PM – 04:15 PM

MASTERCLASS

Animating on a budget

Greg Sharp von Studio TRUBA gibt euch einen Einblick in zeit-
sparende und effektive Animationstechniken.

Greg Sharp from studio TRUBA gives you an insight into time-
saving and effective animation techniques.

Theater unterm Dach
Samstag, 08.09. | 13:30 – 14:45 Uhr
Saturday, 08.09. | 01:30 PM – 02:45 PM
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ANIMATIONS-WORKSHOP FÜR 
JUGENDLICHE
ANIMATION WORKSHOP FOR TEENS

Stars & Dinosaurs – Stop-Motion Animation mit dem iPad
Stars & Dinosaurs – Stop Motion animation with an iPad

Mario Gorniok und Luca Zarantonello von Studio Keenly zeigen 
euch, wie man eine Animation mit dem iPad macht. Workshop 
für eine Gruppe Jugendlicher ab 16+ Jahren mit vorheriger 
Anmeldung.

Mario Gorniok and Luca Zarantonello from studio Keenly teach 
you how to make an animation with an iPad. Workshop for 
teens from 16 years of age. Limited seats, advance registration 
required.

Zeiss-Großplanetarium / Projektraum Project Room
Freitag, 07.09. | 19:30 – 11:30 Uhr
Friday, 07.09. | 09:30 AM – 11:30 AM

ANIMATIONS-WORKSHOP FÜR KINDER
ANIMATION WORKSHOP FOR KIDS

Fantastic Intergalactic

Zusammen mit dem Animator Robert Löbel erkundet ihr die Welt 
des Legetricks. Gemeinsam werdet ihr fremde Galaxien und 
außerirdische Kreaturen erschaffen und zum Leben erwecken. Der 
Workshop besteht aus zwei Teilen, die am Samstag und Sonntag 
stattfinden und dauert insgesamt 7 Std. Es können nur 8 Abenteu-
rer mit auf die Reise gehen, daher wird um Anmeldung gebeten. 

Animator Robert Löbel will take you on a trip to discover the world of 
cut out animation. Together you will develop galaxies and bring to life 
alien creatures. The workshop will be held in two parts over Saturday 
and Sunday with a total length of 7h. Only 8 adventurers can go on 
the journey, so we kindly ask for your advance registration.

Zeiss-Großplanetarium / Projektraum Project Room
Samstag, 08.09. | 13:30 – 17:30 Uhr (Teil I) 
Sonntag, 09.09. | 14:00 – 17:00 Uhr (Teil II)
Saturday, 08.09. | 01:30 PM – 05:30 PM (Part I) 
Sunday, 09.09. | 02:00 PM – 05:00 PM (Part II)
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KAFFEERUNDE
COFFEE CIRCLE

mit TRUBA
with TRUBA

Frühstücksgespächsrunde mit Nina Knežević und Greg Sharp 
von TRUBA, moderiert von Gitte Hellwig und Pia Djukic. Hierzu 
sind alle Interessierten herzlich eingeladen. Da die Plätze be-
grenzt sind, wird um Anmeldung gebeten.

Breakfast discussions with Nina Knežević und Greg Sharp from 
studio TRUBA, moderated by Gitte Hellwig and Pia Djukic. 
Everybody’s welcome to this free event. Due to limited seats, we 
kindly ask for your advance registration.

Theater unterm Dach
Freitag, 07.09. | 11:00 – 12:00 Uhr
Friday, 07.09. | 11:00 AM – 12:00 PM

ANIMATIONSECKE
ANIMATION CORNER

Live Animation

Schaut dem Animator Stefan Schomerus beim Animieren über 
die Schulter. Mitmachen ist erlaubt!

Look over the shoulder of Stefan Schomerus while he’s animating. 
Free admission and you’re welcome to participate!

Zeiss-Großplanetarium / Foyer Lobby
Samstag, 08.09. | 10:30 – 12:30 Uhr 
Samstag, 08.09. | 15:00 – 16:00 Uhr
Sonntag, 09.09. | 10:30 – 12:30 Uhr 
Sonntag, 09.09. | 15:00 – 16:00 Uhr
Saturday, 08.09. | 10:30 AM – 12:30 AM 
Saturday, 08.09. | 03:00 PM – 04:00 PM
Sunday, 09.09. | 10:30 AM – 12:30 AM 
Sunday, 09.09. | 03:00 PM – 04:00 PM
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AUSSTELLUNG: SABINE HUBER
EXHIBITION: SABINE HUBER

Von Federschwein bis Butterbrot

Während des gesamten Festivals ist die Ausstellung mit Arbeiten 
von Sabine Huber, Mitglied der Preisjury, in der Wabe zu sehen. 
Gezeigt werden Film-Stills aus verschiedenen Trickfilm-Produk-
tionen und Illustrationen. Eintritt frei!

During the festival works by festival juror Sabine Huber will be 
presented in the WABE. Enjoy illustrations and a variety of film 
stills from recent cartoon productions. Free entry!

Die WABE
Freitag, 07.09. | 10:00 Uhr bis 
Sonntag, 09.09. | 22:00 Uhr
Friday, 07.09. | 10:00 AM until 
Sunday, 09.09. | 10:00 PM

KAFFEERUNDE
COFFEE CIRCLE

mit FilmemacherInnen
with filmmakers

Frühstücksgesprächsrunde mit den FilmemacherInnen aus dem 
Festival-Programm des Vortages.

Breakfast discussions with the filmmakers that took part in the 
programme of the previous day. Everybody’s welcome to this free 
event.

Theater unterm Dach
Samstag, 08.09. | 11:00 – 12:00 Uhr
Sonntag, 09.09. | 11:00 – 12:00 Uhr
Saturday, 08.09. | 11:00 AM – 12:00 PM
Sunday, 09.09. | 11:00 AM – 12:00 PM
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OPENING PARTY

Empfang & Party
Reception & Party

Empfang im Foyer des Zeiss-Großplanetariums mit Live-Gesang 
von Amelie Baier. Eintritt frei!

Reception at the lobby of Zeiss-Großplanetarium with live singing 
by Amelie Baier. Free entry! 

Zeiss-Großplanetarium / Foyer Lobby
Freitag, 07.09. | ab 21:30 Uhr
Friday, 09.09. | starting 09:30 PM

AUSSTELLUNG: LUBONE
EXHIBITION: LUBONE

Lost in Space

Eine ikonographische Reise durch das All. 
Eintritt frei!

Artist Lubone presents an iconographic journey through space. 
Free entry!

Zeiss-Großplanetarium 
Freitag, 07.09. | 10:00 Uhr bis
Sonntag, 09.09. | 22:00 Uhr
Friday, 07.09. | 10:00 AM until
Sunday, 09.09. | 10:00 PM
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PREISVERLEIHUNG 
AWARD CEREMONY

Prämierung der Gewinnerfilme des Festival of Animation Berlin 
2018. Eintritt frei!

Awarding the winning films of the Festival of Animation Berlin 
2018. Free entry!

Zeiss-Großplanetarium / Kino Cinema
Samstag, 08.09. | 22:00 Uhr – 23:00 Uhr
Saturday, 08/09 | 10:00 PM – 11:00 PM
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PINK PANDA 4+
7.9. 	 9:30–10:15

9.9. 	 11:30–12:15 
	 Wiederholung re-run

PINK PANDA 4+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

7.9. 	 9:30–10:15

9.9. 	 11:30–12:15 
	 Wiederholung re-run
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Die Rasselbande fragt sich, 
womit Duggee gerade 
beschäftigt ist. Duggee erklärt, 
dass er durch ein Teleskop 
schaut. Er betrachtet Dinge, die 
sehr weit weg sind... im Welt-
raum. Die Kleinen wollen auch 
mal durchgucken, aber zuerst 
erzählt ihnen Duggee über das 
Sonnensystem.

The squirrels wonder what 
Duggee is up to. Duggee ex-
plains that he´s looking through 
a telescope. He’s looking at 
things far far away... in SPACE. 
The squirrels are keen to have 
a go but first Duggee tells them 
about the Solar System.

Es ist Winter. Die kleine Mücke 
Pieks friert und braucht einen 
Mantel. Leider hat Pieks kein 
Geld, um ihn zu bezahlen...

It’s winter. Pieks, a little mos-
quito, is freezing and needs a 
coat. But unfortunately Pieks 
has no money to buy one...

Ein gemütlicher Dino muss 
sich gegen einen fiesen Wider-
sacher behaupten.

A good-natured dinosaur has to 
stand up to a nasty adversary.

HEY DUGGEE - THE 
SPACE BADGE

DIE MÜCKE PIEKS 	
THE MOSQUITO PIEKS

ROAR

Grant Orchard
2017 Vereinigtes Königreich
07:00 min
Flash

Maria Steinmetz
2017 Deutschland
07:15 min
Cut out, clay

Ramón Arango & 
Owley Samter
2017 Schweiz
01:00 min
2D digital
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Die Geschichte des kleinen 
Furry, der eine große Ent
deckung macht, indem er seine 
Angst vor dem Unbekannten 
überwindet.

The story of little Furry, who 
makes a great discovery by 
overcoming his fear of the 
unknown.

Coco, das kleine Krododil, ver-
steckt sich vor dem Unwetter, 
entdeckt Unterwasserwelten 
und verwandelt sich in Godzilla 
– und alles in einer Wohnung.

Meet Coco, a little crocodile 
who hides from blizzards, 
explores underwater worlds 
and even turns into Godzilla – 
and all inside one flat!

PLODY MRAKŮ
THE FRUITS OF 
CLOUDS

KOKOSHA
COCO‘S DAY

Katherina Karhánková
2017 Tschechien
10:29 min
2D

Tatiana Moshkova
2017 Russland
04:20 min
2D digital
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PINK PANDA 6+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

8.9.	 11:30–12:30

9.9.	 14:00–15:00
	 Wiederholung re-run
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Der Bucklige hat keine Freunde 
im Dorf, aber seine Freunde 
sind die Tiere des Waldes. Als 
er plötzlich verschwindet, liegt 
es an ihnen, ihn zu retten. Sie 
brauchen Hilfe – und vielleicht 
sogar etwas Magie!

The Hunchback has no friends 
in the village, but his friends are 
the animals of the forest. When 
he suddenly disappears, it‘s up 
to them to save him. They will 
need help — and perhaps even 
some magic!

An einem kühlen Morgen am 
14. Januar behauptet ein Mäd-
chen, es sei Silvester. Kann das 
wahr sein?

On a cool morning on January 
14, a girl claims it’s New Year’s 
Eve. Can that be true?

Riesenkamell & Schokokuss 
erzählt von zwei Kindheiten 
in der DDR und BRD in den 
70er und 80er Jahren, von 
den kleinen Unterschieden 
der Süßigkeiten, Autos und 
Märchenfiguren.

Riesenkamell & Schokokuss 
is a tale of two childhoods in 
the East and West Germany 
of the 70s and 80s, of the 
little differences between the 
sweets, cars and fairytale 
characters in each country.

THE HUNCHBACK 
AND THE SWAN

BANGO VASSIL RIESENKAMELL & 
SCHOKOKUSS
GIANT SWEET & CHOCO-
LATE MARSHMALLOWS

Dotty Kultys
2017 Vereinigtes Königreich
09:35 min
2D digital, cut out, pixilation

Milen Vitanov & 
Vera Trajanova
2016 Deutschland, Bulgarien
08:50 min
2D

Meike Fehre
2018 Deutschland
06:28 min
2D
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Eine ganz gewöhnliche Zug-
fahrt kann zu einer Reise voller 
Überraschungen werden.

A regular tour on a train can 
turn into a trip full of surprises.

Das 20. Jahrhundert ist noch 
jung, als italienische Berg
bewohner Deutschland mit 
einer geschmacklichen 
Sensation erobern: Gelato. 
Aus mobilen Ständen werden 
schmucke Eisdielen. Aber 
plötzlich werden die italieni-
schen Mitbürger zu Kriegs-
gegnern. Und aus dem siebten 
Eisliebe-Sommer von Rosa und 
Paolo – wird nichts mehr. Bis 
ein Dreiviertel-Leben später die 
kleine Molly die Sache in die 
Hand nimmt.

The 20th century is still young 
when Italian mountain villagers 
conquer Germany with a taste 
sensation: gelato. Mobile stalls 
turn into fancy ice-cream par-
lours, but then those nice Italian 
neighbours suddenly become 
enemies at war. And the seventh 
ice-cream-love summer of Rosa 
and Paolo is over. Until three-
quarters of a lifetime later, when 
little Molly takes matters into 
her own hands.

Der Weiße Oger greift die Stadt 
an und entführt den König. 
Rostam wird beauftragt, ihn zu 
finden und zurückzubringen.

The White Ogre attacks the city 
and kidnaps the king. Rostam 
is sent to find and return him.

RYOKO GELATO – DIE SIEBEN 
SOMMER DER EISLIEBE
GELATO – SEVEN SUMMERS 
OF ICE CREAM LOVE

HEZAR AFSAN
ONE THOUSAND 
MYTHS

Emilio Gallego & 
Jesus Gallego
2018 Spanien
03:45 min
2D digital

Daniela Opp
2017 Deutschland
12:18 min
2D digital

Asghar Safar & 
Abbas Jalali Yekta
2017 Iran
07:30 min
Cut Out
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PINK PANDA 10+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

7.9.	 11:30–12:30

8.9.	 14:00–15:00 
	 Wiederholung re-run
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Billies glückliches Leben endet 
plötzlich, als eines Morgens ihr 
geliebter Besitzer nicht mehr 
aufwacht. Sie ist einsam und 
verloren, bis ihr Leben eines 
Tages eine neue Wendung 
nimmt...

Billie’s happy life comes to a 
sudden end when one morning 
her beloved owner doesn’t 
wake up. She is lonely and lost 
until one day her life takes a 
new turn…

Kröte Geno und seine Nach-
barn sind gezwungen, einen 
neuen Lebensraum zu suchen. 
Geno kümmert sich nur um 
sich selbst. Aber schließlich 
erkennt er, dass sie nur über-
leben werden, wenn sie alle 
zusammenarbeiten.

Toad Geno and his neighbours 
are forced to seek a new 
habitat. Geno cares only for 
himself. But then he realises 
that they’ll only survive if they 
all work together.

Der kostbarste Besitz eines 
syrischen Kindes ist ein Karton, 
der für unterschiedliche 
Zwecke verwendet wird – als 
Spielzeug, Haus und Boot.

One Syrian child’s most 
precious possession is a card-
board box, which is used for 
various purposes as a toy, a 
home and a boat.

BILLIEGENO THE BOX

Maki Yoshikura
2017 Vereinigtes Königreich
04:03 min
Flash, 2D digital

Dato Kiknavelidze
2017 Georgien, Deutschland
12:47 min
3D

Merve Cirisoglu Cotur
2017 Vereinigtes Königreich
06:48 min
2D
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Der kleine Jiro fühlt sich krank. 
Sein Vater bringt ihn zur Ärztin. 
Ihre Diagnose ist zwar harm-
los, rüttelt aber an der Identität 
des Jungen.

Little Jiro feels sick. His father 
takes him to the doctor’s. The 
condition she diagnoses is 
harmless, but it shakes the core 
of the boy’s identity.

Zur Zeit des Wettlaufs ins All 
aufseiten der UdSSR arbeiten 
Macha und Vassily heimlich an 
einem Sonderprojekt...

During the USSR space race, 
Macha and Vassily work secret-
ly on a special project...

Als Kind hat Carlotta nicht 
erwartet, dass die Leute um 
sie herum Gesichter haben. 
Sie erkennt nicht einmal ihr 
eigenes Gesicht. Jahre später 
erfährt sie von einem seltenen, 
unheilbaren Defizit ihres 
Gehirns. Schließlich bietet 
ihr die Kunst einen Weg, sich 
selbst zu erkennen.

As a child, Carlotta didn’t 
expect the people around her 
to have faces. She doesn’t even 
recognize her own face. Years 
later, she learns about a rare, 
untreatable deficit of her brain. 
Finally, art offers her a way to 
recognise herself.

NEKO NO HI
CAT DAYS

LES PIONNIERS DE 
L‘UNIVERS
THE PIONEERS OF THE 
UNIVERSE

CARLOTTA‘S FACE

Jon Frickey
2018 Deutschland / Japan
11:09 min
2D digital

Benjamin Bernon, Clémentine 
Courbin, Matthieu Guevel, 
Anthony Rege & Jérôme 
Vanbeneden
2017 Frankreich
05:21 min
3D

Valentin Riedl & 
Frédéric Schuld
2018 Deutschland
05:00 min
2D
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Einmal ausgesprochen, tun 
Worte ihre Wirkung, egal ob 
Fakten oder Fake-News. Davor 
ist nicht einmal ein so cooler 
Brummer wie eine Hummel 
gefeit, wenn sie im Vorbei
fliegen zufällig erfährt, dass sie 
– rein rechnerisch – gar nicht 
fliegen kann.

Once spoken, words have 
an impact, whether facts or 
fake news. Not even a cool 
character like a bumblebee 
is immune to this, when it 
accidentally learns in passing 
that – based on the laws of 
physics – it shouldn’t be able to 
fly at all.

AM BODEN DER 
TATSACHEN
STUMBLEBEE

Monika Tenhündfeld
2017 Deutschland
04:52 min
3D



PINK PANDA 14+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

7.9.	 14:00–15:15

8.9.	 15:30–16:45
	 Wiederholung re-run
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Ein kleiner Gedanke über das 
Leben.

A little thought about life.

Stella, eine Weltraummecha-
nikerin, hat eine Panne und 
landet auf einem Wüstenpla-
neten. Während sie verzweifelt 
ist, taucht ein kleines Mädchen 
aus dem Nichts auf. Sie folgt 
dem Kind in einen Tunnel und 
entdeckt in den Tiefen des 
Planeten eine große Höhle 
voller Gegenstände, die ihr mal 
gehörten. Sie erinnern sie an 
die Träume, die sie hinter sich 
gelassen hat.

Stella, a space mechanic, has 
broken down and landed on a 
desert planet. While she is in 
despair, a little girl appears out 
of nowhere. Following the child 
into a tunnel, in the depths of 
the planet, she discovers a big 
cave full of objects that belon-
ged to her, reminding her the 
dreams she has left behind.

Gefolgt von seiner ängstlichen 
Kamerafrau geht ein Macho-
Monsterjäger, der Held einer 
Low-Budget-Fernsehshow der 
80er Jahre, an einen abgelege-
nen See, wo Menschen öfter 
mal auf mysteriöse Weise 
verschwunden sind...

Followed by his timid camera-
woman, a macho monster-
hunter, the hero of a low-budget 
TV show in the 80s, goes to a 
remote lake where mysterious 
disappearances have been 
known to occur...

MEGATRICK
MEGA TRICK

BURN OUT CREATURE FROM 
THE LAKE

Anne Isensee
2017 Deutschland
01:46 min
2D digital

Cécile Carre
2017 Frankreich
04:15 min
2D

Renata Antunez, Alexis Bédué,
Léa Bresciani, Amandine Canville,
Maria Castro Rodriguez, Logan 
Cluber, Nicolas Grangeaud, 
Capucine Rahmoun-Swierczynski,
Victor Rouxel, Orianne Siccardi & 
Mallaury Simoes
2017 Frankreich, 05:10 min, 3D
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Eine Kiste ist von unglück-
lichen Geschöpfen bewohnt. 
Einer von ihnen gehört nicht 
dorthin. Er denkt „outside the 
box“...

The Box is full of miserable 
creatures. One of them doesn’t 
belong there. He’s thinking out-
side the box...

Zwei durch ihre Haare ver-
bundene Gestalten müssen 
lernen mit ihrer Verbindung zu 
leben. Doch ihr Handeln beein-
flusst die jeweiligen Wege des 
anderen.

Two characters are linked by 
their hair. They influence each 
other by every move they make.

Mein Vater hat mir das Packen 
beigebracht.

My dad taught me how to pack.

CELICA
THE BOX

LINK NEGATIVE SPACE

Dušan Kastelic & Mateja Starič 
2017 Slowenien
12:12 min
3D, 2D digital

Robert Löbel
2017 Deutschland
07:34 min
2D

Max Porter & Ru Kuwahata
2017 Frankreich
05:30 min
Stop Motion
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CABIN PRESSUREA SWEET STORY MÉMO
MEMO

Eine bittersüße Geschichte 
über das Leben, die Liebe, 
Kuchen und Fisch.

A bittersweet tale of life, love, 
cake and fish.

Ein Kontrollfreak ist gezwungen, 
die Dinge neu zu bewerten, als 
ein Routineflug in Turbulenzen 
gerät.

A safety and regulations ob-
sessive is forced to re-evaluate 
things when a routine flight 
runs into difficulties.

Rentner Louis wehrt sich ge-
gen die übertriebene Fürsorge 
seiner Tochter Nina, um seine 
Unabhängigkeit zu wahren.

Pensioner Louis resists the 
overprotectiveness of daughter 
Nina to keep his independence.

Matthew Lee
2017 Vereinigtes Königreich
03:15 min
Stop Motion

Moritz Biene
2018 Deutschland
07:20 min
2D digital

Julien Becquer, Éléna 
Dupressoir, Jules Durand, 
Viviane Guimarâs & Inès 
Scheiber
2017 Frankreich
04:40 min
2D
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TWIN ISLANDS

Twin Island East und Twin 
Island West sind zwei Zwillings-
inseln, von zwei Königen regiert, 
deren Bewohner dem Symme
triekult huldigen. Deshalb geht 
alles immer paarweise. Doch 
eines Tages bringt die Königin 
von Twin Island West ein einzi-
ges Kind zur Welt, zum großen 
Entsetzen ihres Mannes...

Twin Island East and Twin 
Island West are two twin 
islands governed by two kings, 
where the inhabitants follow 
the cult of symmetry. Therefore, 
everything goes two by two. 
But one day, the queen of Twin 
Island West gives birth to an 
only child, to her husband‘s 
utter dismay...

Manon Sailly, Charlotte 
Sarfati, Christine Jaudoin, 
Lara Cochetel, Raphaël Huot & 
Fanny Teisson
2017 Frankreich
07:18 min
3D
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NEUE TALENTE 
BLOCK 1
Die WABE

7.9.	 17:00–19:00
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Ein junger Kunststudent aus 
der Schweiz kommt für sechs 
Monate nach Tel Aviv. Durch 
das Zeichnen lernt er zu analy-
sieren, zu verstehen und sich 
von dieser Umgebung voller 
Gegensätze zu befreien.

A young art student from 
Switzerland arrives for six 
months in Tel Aviv. Through 
drawing he learns to analyse, 
understand and free himself in 
this contrasted environment.

Paul hat seinen Sohn seit der 
Scheidung vor fünf Monaten 
nicht gesehen, die einzige Form 
des Kontakts, die ihm erlaubt 
ist, ist ein wöchentlicher 
Videoanruf. „Closed Visit“ ist 
eine moderne Geschichte der 
Technologie, die sowohl als 
Bewältigungsmechanismus als 
auch als Schmerzquelle dient.

Paul hasn’t seen his son in 
five months since the divorce; 
the only form of contact he is 
allowed is through a weekly 
video call. Closed Visit is a 
modern-day story of technology 
acting as both a coping mecha-
nism and a source of pain.

„Räuber und Gendarm auf dem 
alten Spielplatz. Warum mach 
ich das immer noch?“ Als er 
mit seinen Freunden Räuber 
und Gendarm spielt, beginnt 
Daniel zu erkennen, dass zwi-
schen Fangen und Gefangen 
werden etwas Anderes vor sich 
geht. Er wird mit Situationen 
konfrontiert, mit denen er nicht 
wirklich umgehen kann. 

“Playing Cops and Robbers on 
the old playground. Why am I 
still doing this?” While playing 
Cops and Robbers with his 
friends, Daniel begins to realize 
that between the catching and 
being caught there is somet-
hing more going on. He is 
confronted with situations he 
does not really know how to 
handle.

CLOSED VISITTRAVELOGUE 
TEL AVIV

RÄUBER 
& GENDARM
COPS & ROBBERS

Jade Evans
2017 Vereinigtes Königreich
02:20 min
2D digital

Samuel Patthey
2017 Schweiz
06:00 min
Drawing on paper, fully 
analogue

Florian Maubach
2017 Deutschland
08:16 min
2D digital
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April ist eine junge, fisch
köpfige Frau, die vom Wasser 
besessen ist. Aber das Prob-
lem ist, je mehr sie es berührt, 
desto gefährlicher und giftiger 
wird es für sie. Als sie glaubt, 
dass die Sucht sie endgültig 
gefangen hält, taucht Hoffnung 
auf und ein Bär fischt sie 
heraus...

April is a young fish-headed wo-
man and she is obsessed with 
water. But the problem is, the 
more she touches it, the more 
it gets dangerous and toxic for 
her. When she thinks she is 
finally trapped by her addiction, 
hope appears and a bear fishes 
her out...

Ein gewöhnlicher Morgen wird 
außergewöhnlich, als es an 
der Tür klopft. Wenn dir das 
Leben zunächst nicht gelingt, 
versuche es noch einmal.

An ordinary morning becomes 
extraordinary when there’s a 
knock at the door. If you don’t 
succeed in life at first, try again. 

Eine kleine Gemeinde in New 
England wird durch die Ankunft 
eines Fremden erschüttert. In 
der Zwischenzeit beeinflusst 
ein mystisches Wesen still und 
leise das Leben der Einwohner.

A small tight knit New England 
community is shaken by the 
arrival of a newcomer. Mean
while, a mystical creature 
quietly affects the lives of the 
locals.

HOOKED ELUVAIM
THE SPIRIT OF LIFE

THE NORTHEAST 
KINGDOM

Lucil Lepeuple, Margot 
Cardineal, Zoé Caudron, 
Benjamin Bouchard, Camille 
Gras & Marine Boudry
2017 Frankreich
07:50 min
3D

Anne Mirjam Kraav
2017 Estland
04:10 min
2D digital

Alan Jennings
2017 USA
07:49 min
2D digital
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Heta lebt mit ihrer Robbe 
in ihrem höchst eigentüm-
lichen Haus voller seltsamer 
Räume und endloser Gänge. 
Ihr ganzes Leben besteht aus 
sorgfältig geplanten und durch-
geführten Routinen. Als diese 
in Unordnung geraten, beginnt 
Hetas Welt zu zerfallen, bis 
sie sich gezwungen sieht, eine 
unumkehrbare Entscheidung 
zu treffen.

Heta lives with her pet seal in 
her highly peculiar house full 
of curious rooms and endless 
corridors. Her entire life con-
sists of carefully planned and 
conducted routines. When the 
latter get thrown into disarray, 
Heta’s world begins to crumble, 
until she feels compelled to 
make an irreversible decision.

Die Geschichte vom wachen 
(Unter-)Bewusstsein und 
den Irrungen im Leben eines 
Käfers.

The story of the lively (sub)
conscious and vagaries in the 
life of a beetle.

Zwei jungen Frauen soll die 
größte Ehre zuteil werden: 
Sie sollen ihren Göttern ge-
opfert werden. Aber das Ritual 
läuft nicht wie geplant ab.

Two young women are about to 
receive the greatest honour: to 
be sacrificed to their gods. But 
the sacrifice doesn’t go quite as 
planned.

LIVING LIKE HETAMEHUA NACHTMAHR
NIGHTMARE

Bianca Caderas, Isabella Luu & 
Kerstin Zemp
2017 Schweiz
06:12 min
2D digital

Camille Aigloz, Simon Anding, 
Michiru Baudet, Margo 
Roquelaure, Diane Tranduc & 
Lucy Vallin Holmes
2017 Frankreich
04:53 min
2D

Ana Maria Angel
2018 Deutschland
07:12 min
2D digital
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Naranja ist eine Frau, die auf 
der Straße das alltägliche 
Schikanieren und Hinterher-
pfeifen erduldet; die ständige 
Sexualisierung und Objekti-
vierung ihres Körpers spiegelt 
sich an den Flecken wider, die 
diese Gewalttaten hinter
lassen. Naranja wird reagieren 
müssen, bevor die Verunreini-
gungen sie verzehren.

Naranja is a woman who 
endures daily street harass-
ment and catcalling; the 
constant sexualisation and 
objectification of her body 
is reflected in the spots that 
these violent acts leave over it. 
Naranja will have to react 
before the stains consume her.

Snow White Cologne ist ein 
visuelles Gedicht, das die 
Kämpfe und die Genesung, 
die meine jüngere Schwester 
in ihrer Drogenabhängigkeit 
durchgemacht hat, nachträg-
lich rationalisiert. Es geht um 
Liebe und Verlust, Gutes und 
Schlechtes.

Snow White Cologne is a visual 
poem, post-rationalising the 
struggle and recovery of my 
younger sister‘s drug addiction. 
There’s love and loss, good and 
bad.

Mutter und Sohn tauschen 
ständig Plätze und Rollen: 
Einmal ist die Mutter er-
wachsen, manchmal reift 
der Sohn und kümmert sich 
um die auf einmal kindliche 
Mutter. Das Arrangement 
funktioniert prima, bis der 
Junge beschließt, sich von den 
Rockzipfeln der überfürsorg-
lichen Mutter zu lösen und 
ein eigenständiges Leben zu 
beginnen.

Mother and son are changing 
places and roles constantly: 
once, the mother is an adult, 
sometimes the son matures 
and takes care of the suddenly 
childish mother. The arrange-
ment works fine, until the boy 
decides to escape from under 
the skirt of the overprotective 
mother and start an indepen-
dent life.

NARANJA SNOW WHITE 
COLOGNE

O MATKO!
OH MOTHER!

Hanna Isua Barrantes
2017 Kolumbien
02:50 min
2D

Amanda Eliasson
2017 Vereinigtes Königreich
06:20 min
Paint on Paper

Paulina Ziolkowska
2018 Polen
12:15 min
2D
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Während die Welt einnickt, 
begeben sich zwei glühende 
Herzen auf eine sexuelle Reise 
entlang der mondhellen Küste.

As the world’s dozing off, two 
boiling hearts engage on a 
sexual journey along the 
moonlit shores.

GOOD NIGHT, 
EVERYBUDS!

Benedikt Hummel
2017 Deutschland
05:30 min
2D



NEUE TALENTE 
BLOCK 2
Die WABE

8.9. 	 17:00–19:00
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Alex, eine junge, vom moder-
nen Leben gelangweilte Frau, 
wird von Bacchus in eine 
bunte und geheimnisvolle 
Welt gelockt, um ihre tiefsten 
Wünsche zu erforschen.

Alex, a young woman bored 
with modern life, is lured by 
Bacchus into a colourful and 
mysterious world to explore her 
deepest desires.

Als ein Junge mit einer außer-
gewöhnlich langen Nase 
versehentlich in einen Kuchen 
fällt, verändert sich sein Leben 
auf unvorhergesehene Weise. 
Ausgestattet mit einer Super-
Nase beginnt er das Leben neu 
zu erforschen. Aber alles hat 
seinen Preis.

As a boy with an exceptionally 
long nose accidentally falls 
into a cake, his life changes in 
unforeseen ways. Equipped 
with a Super-Nose he begins to 
re-explore life. But everything 
comes at a price. 

Die Liebe eines Jungen zu 
Actionfilmen wird sein einziges 
Ventil, nachdem er sich einem 
weitaus schwierigeren Kampf 
in der Wirklichkeit stellen 
muss.

A boy’s love of action movies 
becomes his only outlet after 
facing a far more difficult battle 
in reality.

NOSISBACCHUS MOTION PICTURES

Vincenz Neuhaus
2018 Deutschland
08:08 min
2D digital

Rikke Alma Krogshave Planeta
2017 Dänemark
05:08 min
2D, 3D

Matthew Incontri
2017 USA
09:41 min
2D
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Nach einer Überschwemmung 
haben sich Fische in toten 
Bäumen vor einer Höhle ver-
fangen. In ihrer Qual rufen sie 
um Hilfe, doch die Bewohner 
der Höhle wünschen sich nur 
eins: dass endlich wieder Ruhe 
herrscht.

A flood leaves some fish 
stranded in dead trees outside 
a cave. In danger of drying out, 
they scream loudly. Bothered by 
the noise, the cave’s residents 
simply want peace and quiet 
again. 

Melancholische und mini
malistische Erzählung über die 
Vergänglichkeit des Seins und 
die Leichtigkeit der Zeit, über 
die Illusion von Freiheit und 
die Einsamkeit eines kleinen 
Mannes im Meer des Lebens.

Melancholic and minimalistic 
narration about the transience 
of being and the lightness 
of time, about the illusion of 
freedom and the loneliness of a 
little man in the sea of life.

Wenn du ein Hund im Welt-
raum wärst – was würdest du 
tun? Die Geschichte entfaltet 
sich in den Tiefen des Alls: 
Auf einem seltsamen Planeten 
leben die Hunde, wie es ihnen 
gefällt, werden aber mit ihrer 
eigenwilligen Umgebung 
konfrontiert.

If you were a dog in outer 
space – what would you do? 
The story unfolds in the depths 
of space: on a weird planet the 
dogs live as they please, but 
are confronted with their wilful 
surroundings.

SOG SEA SPACEDOGS

Jonathan Schwenk
2017 Deutschland
10:14 min
Stop Motion, 3D, 2D, Video

Marharita Tsikhanovich
2017 Tschechien
03:49 min
2D

Sophia Schönborn
2017 Deutschland
05:42 min
Pen on paper, 2D digital
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„Der Normalzustand ist wieder-
hergestellt.“ Über Lautsprecher 
wird das Ende einer Störung im 
Metro-Netz verkündet. Aber was 
ist schon für wen „normal“? 
Hubert, ein Poet, wird Opfer 
rassistisch motivierter Polizei
gewalt. In der hybriden Anima-
tion bewegen sich Ratten in einer 
von weißen Mäusen dominierten 
Gesellschaft. Ein Sinnbild, eine 
pointierte Beobachtung. „Je 
marche, je marche“, setzt der 
Poet auch nach dem Übergriff 
seinen Weg fort.
‘Everything is back to normal’ an-
nounces the voice over the loud-
speaker, following a disruption 
in the metro system. But what is 
‘normal’? And for whom? Hubert, 
a poet, falls victim to racist police 
violence. In this hybrid animated 
short, rats find themselves in a 
society dominated by white mice: 
an allegory and trenchant obser-
vation. ‘Je marche, je marche’ 
– thus the poet continues on his 
path after the attack.

Ein Ehepaar, dessen gemein
sames Leben zu Ende 
gegangen ist, kämpft mit der 
Langeweile.

A couple whose life together 
has come to an end struggle 
with boredom.

Laure muss eine verstorbene 
Schwimmerin in der Staffel 
ersetzen. Die Qualifikations-
runden nähern sich und die 
Mannschaft sorgt sich um ihre 
Gewinnchancen. Die Trauer 
und der Stress treiben Laura 
zu zwanghaften Gedanken 
über diejenige, die sie ersetzt, 
Camille.

Laure must replace a deceased 
swimmer in the relay swim 
team. The qualifiers are near 
and the team worries about 
their chances of winning. The 
grief and stress pushes Laura 
to obsess over the one she 
replaces, Camille.

ÜKSKORD IGAVUSE 
VÄLJADEL
ONCE IN THE FIELDS 
OF BOREDOM

VERMINE QUAND J`AI REM-
PLACE CAMILLE
WHEN I TOOK 
CAMILLE‘S PLACE

Teele Strauss
2017 Estland
05:20 min
Mixed media

Jérémie Becquer
2017 Dänemark
06:03 min
2D

Rémy Clarke, Leïla Courtillon 
& Nathan Otaño
2017 Frankreich
05:20 min
2D
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Dieser sentimentale und 
überraschend optimistische, 
animierte Dokumentarfilm 
identifiziert Widerstandsfähig-
keit und Menschlichkeit im 
Angesicht von Gräueltaten, 
während er geschickt die 
erschütternde Geschichte 
einer Holocaust-Überlebenden 
erzählt.

This sentimental and surpri-
singly optimistic animated 
documentary identifies resilien-
ce and humanity in the face of 
atrocity as it deftly realizes the 
harrowing personal story of a 
Holocaust survivor.

Ein einsamer Liftboy bringt 
seine undankbaren Passagiere 
tagein, tagaus an ihr Ziel. Ihn 
selbst bringt das allmählich 
um den Verstand. Eine Liftfahrt 
zur Hölle. 

In his everyday life, an elevator 
boy is confronted with the 
loneliness and the “up and 
down” of his service. When he 
tries to attract the attention of 
his guests, he makes a very 
different, gloomy encounter 
with himself.

Unterhalb des Meeresspiegels 
scheint die Vergangenheit 
ein glücklicherer Ort zu sein. 
Aber wie weit kannst du auf 
deinem Stuhl unter Wasser 
entkommen? Ein absurder und 
leicht surrealer Film, der auf 
der Erfahrung des Vaters des 
Regisseurs als Seemann auf 
einem sowjetischen Atom-
U-Boot basiert.

Below the sea level the past 
seems to be a happier place. 
Though how far can you escape 
on your chair underwater? An 
absurd and slightly surreal film 
based on the director’s father’s 
experience as a sailor on a 
Soviet atomic submarine.

NANA OOZE BELOW

Ali Kellner
2017 Kanada
05:05 min
2D digital, hand drawn

Kilian Vilim
2017 Schweiz
05:29 min
2D digital

Olga Makarchuk
2017 Vereinigtes Königreich
07:45 min
Stop Motion, 2D digital
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Jean und Chantal sind ein ganz 
normales Paar, das ein ganz 
normales Leben in einer ganz 
normalen Nachbarschaft führt. 
Jean und Chantal lieben sich. 
Könnte ein einfaches Geschirr-
spülproblem ihre Beziehung 
zerstören?

Jean and Chantal are a pretty 
normal couple living a pretty 
normal life in a pretty normal 
neighbourhood. Jean and 
Chantal love each other. Could 
a simple dish washing problem 
destroy their relationship?

MAIKEULBOUDJAN

Capucine Muller
2017 Belgien, Frankreich, 
Ungarn
03:23 min
2D digital



ERÖFFNUNG FAB 18: 
BERLINS BESTE
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

7.9.	 20:00–21:30
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Als ein Junge mit einer außer-
gewöhnlich langen Nase 
versehentlich in einen Kuchen 
fällt, verändert sich sein Leben 
auf unvorhergesehene Weise. 
Ausgestattet mit einer Super-
Nase beginnt er das Leben neu 
zu erforschen. Aber alles hat 
seinen Preis.

As a boy with an exceptionally 
long nose accidentally falls into 
a cake, his life changes in unfore-
seen ways. Equipped with a 
Super-Nose he begins to re-
explore life. But everything 
comes at a price. 

Fräulein Gazelle bereitet das 
Abendessen für ihren neuen 
Freund Herrn Bär vor. Alles 
scheint perfekt für ein heißes 
Date. Aber dann...

Miss Gazelle is preparing 
dinner for her new boyfriend Mr 
Bear. Everything seems perfect 
for a hot date. But then...

Über den Wolken ist es ruhig 
und friedlich. Aber das Chaos 
lauert in der Ferne und jede 
Nacht rückt es näher.

It’s calm and peaceful above 
the clouds. But chaos lurks in 
the distance and each night, it 
draws closer.

3RD DATENOSIS IN THE DISTANCE

Veronika Solomon
2018 Deutschland
00:57 min
2D digital

Vincenz Neuhaus
2018 Deutschland
08:08 min
2D

Florian Grolig
2015 Deutschland
07:30 min
3D
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Zwei Gestalten sind über ihre 
Haare miteinander verbunden. 
Ihr Handeln beeinflusst die 
jeweiligen Wege des anderen.

Two characters are linked by 
their hair. They influence each 
other with every move they 
make.

Jeden Sonntag ruft der Pfarrer 
die Bewohner des Dorfs mit 
Orgelspiel und Glockengeläut 
in sein Gotteshaus. Niemand 
kommt. Stattdessen sieht sich 
der Pfarrer einer unerwarteten 
Herausforderung ausgesetzt.

Every Sunday the priest calls 
the inhabitants of the village to 
his church with organ playing 
and bell ringing. No-one comes. 
Instead, the priest is faced with 
an unexpected challenge.

Der Hai im Park nähert sich der 
Erklärung von Naturphänome-
nen auf phantasievolle Weise. 
Zur richtigen Zeit am richtigen 
Ort zu sein, kann einem einen 
ganz anderen Einblick in die 
Funktionsweise der Natur 
geben.

The Shark in the Park approa-
ches the explanation of natural 
phenomena in an imaginative 
way. Being in the right spot at 
the right time might give you a 
very different insight into how 
nature works.

LINK GOTT KOMMT. 
4 EPISODEN
BETWEEN GOOD 
AND OK. 4 EPISODES

THE SHARK IN THE 
PARK

Robert Löbel
2017 Deutschland
07:34 min
2D

Stefan Michael Vogt
2017 Deutschland
10:59 min
2D

Fabian Pross
2017 Deutschland
03:03 min
3D
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„Comic“ ist ein Musikvideo für 
den Berliner Künstler Siriusmo. 
In einer skurrilen Comicwelt 
wandelt ein Wolf zwischen 
Paranoia und Vorahnung. 
Weiß er mehr als die anderen? 
Ist seine Welt ein Keyboard? 
Oder hat er einfach nur Durst?

“Comic” is a music video for 
Berlin artist Siriusmo. In a 
bizarre comic world, a wolf
fluctuates between paranoia 
and foreboding. Does he know 
more than the others? Is his 
world a keyboard? Or is he just 
thirsty?

Auf einer kleinen Insel treffen 
ein Haufen sonderbarer 
Kreaturen aufeinander.

On a small island a bunch of 
exotic creatures come across 
each other.

Eine wahre Geschichte über 
einen Krieg und seine tragi-
schen Auswirkungen auf das 
Leben von drei Menschen.

A true story about a war and 
the tragic impact it has on the 
lives of three people.

ISLANDCOMIC TRACING ADDAI

Max Mörtl & Robert Löbel
2017 Deutschland
02:30 min
2D

Rolf Bremer, Jens Tümmel, 
Maurice Croissier, Moritz 
Friedrich
2017 Deutschland
02:53 min
2D

Esther Niemeier
2018 Deutschland
29:54 min
2D Rotoscope
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Der kleine Jiro fühlt sich krank. 
Sein Vater bringt ihn zur Ärztin. 
Ihre Diagnose ist zwar harm-
los, rüttelt aber an der Identität 
des Jungen.

Little Jiro feels sick. His father 
takes him to the doctor’s. The 
condition she diagnoses is 
harmless, but it shakes the core 
of the boy’s identity.

Verleugnung, Wut, Verhandeln, 
Depression, Akzeptanz – fünf 
Stadien der Trauer. 
Aber möglicherweise gibt es 
gar keine Worte dafür, wie es 
sich wirklich anfühlt... und viel-
leicht erreicht man die Phase 
der Akzeptanz nie.

Denial, anger, bargaining, de-
pression, acceptance – the five 
stages of grief. Or maybe there 
are no words for how it really 
feels... and maybe acceptance 
is only an illusion.

Drei Sichtweisen auf eine 
Wahrheit – ihre, seine und 
unsere.

Three perspectives on one truth 
– theirs, his and ours.

MOURNINGNEKO NO HI
CAT DAYS

AUGENBLICKE
A BLINK OF AN EYE

Franka Sachse
2015 Deutschland
03:30 min
2D digital

Jon Frickey
2018 Deutschland, Japan
11:09 min
2D digital

Kiana Naghshineh
2018 Deutschland
03:55 min
2D digital
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Nach einer Überschwemmung 
haben sich Fische in toten Bäu-
men vor einer Höhle verfangen. 
In ihrer Qual rufen sie um Hilfe, 
doch die Bewohner der Höhle 
wünschen sich nur eins: dass 
endlich wieder Ruhe herrscht.

A flood leaves some fish 
stranded in dead trees outside 
a cave. In danger of drying out, 
they scream loudly. Bothered by 
the noise, the cave’s residents 
simply want peace and quiet 
again.

„Papa“ ist ein Kurzfilm über die 
Erfahrungen meines Vaters, 
als er 1989 zum ersten Mal 
aus der Sowjetunion nach 
Hamburg kam. Er kommentiert 
seinen ersten Eindruck von 
Deutschland und zieht Schluss-
folgerungen über die unter-
schiedlichen Mentalitäten des 
Westens und des sowjetischen 
Volkes.

“Papa” is a short film about my 
father’s experience of leaving 
the Soviet Union and coming to 
Hamburg for the very first time 
in 1989. He comments on his 
first impressions of Germany 
and his conclusions about the 
different mentalities of western 
and soviet people.

SOG PAPA GELATO - DIE SIEBEN 
SOMMER DER EISLIEBE
GELATO - SEVEN SUMMERS 
OF ICE CREAM LOVE

Jonathan Schwenk
2017 Deutschland
10:14 min
Stop Motion, 3D, 2D, Video

Magda Kreps
2016 Deutschland
01:32 min
2D

Daniela Opp
2017 Deutschland
12:18 min
2D digital

Das 20. Jahrhundert ist noch 
jung, als italienische Bergbe-
wohner Deutschland mit einer 
geschmacklichen Sensation 
erobern: Gelato. Aus mobilen 
Ständen werden schmucke Eis-
dielen. Aber plötzlich werden 
die italienischen Mitbürger zu 
Kriegsgegnern. Und aus dem 
siebten Eisliebe-Sommer von 
Rosa und Paolo – wird nichts 
mehr. Bis ein Dreiviertel-Leben 
später die kleine Molly die 
Sache in die Hand nimmt.

The 20th century is still young 
when Italian mountain villagers 
conquer Germany with a taste 
sensation: gelato. Mobile stalls 
turn into fancy ice-cream par-
lours, but then those nice Italian 
neighbours suddenly become 
enemies at war. And the seventh 
ice-cream-love summer of Rosa 
and Paolo is over. Until three-
quarters of a lifetime later, when 
little Molly takes matters into 
her own hands.
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Sieben Protagonisten sind in 
ihren Klischees und ihrem wie-
derkehrenden Alltag gefangen. 
Aber ihre Individualität ist nur 
eine scheinbare, denn allzu 
leicht kann ihnen ihre Autono-
mie genommen werden – auch 
wenn sie ihr Leben aufs Spiel
setzen. Die Show jedoch muss 
weitergehen und das Geld 
fließt.

Seven protagonists are trapped 
in their clichés and their recur-
ring daily routine. Their indivi-
duality is only an apparent one, 
because their autonomy can 
be taken away far too easily – 
even if they gamble with life. 
But the show must go on and
money rolls in.

Du magst keine Gewalt, aber 
sie zieht dich an. Du redest 
nicht gerne über Gewalt, aber 
sie ist allgegenwärtig.

You don‘t like violence, but you 
are attracted by it. You don’t 
like to talk about violence, but it 
is all over you.

Gottlieb Schneider will am 
kommenden Donnerschdag 
sein Katzentheater beim
Talentabend an der Schule 
vorführen. Doch die anderen 
Kinder nennen ihn „gay“ und 
schlagen ihn. Auch von der 
Schulleitung im Stich gelassen, 
begibt sich Gottlieb ganz in 
die Rolle einer blutrünstigen 
Katze...

Gottlieb Schneider wants to 
perform his cat theatre at the 
talent evening at school on the 
coming Thursday. But the other 
children call him “gaylord” and 
beat him up. When he is aban-
doned by the school staff too, 
Gottlieb assumes the role of a
bloodthirsty cat...

FLÄCHENDECKEN
EVERYWHERE

ZU ZAHM!
TOO TAME!

BIS 
DONNERSCHDAG
SEE YOU THURSDAY!

Luise Fiedler
2017 Deutschland
06:48 min
2D

Rebecca Blöcher
2017 Deutschland
06:41 min
2D, Mixed media

Michael Bohnenstingl
2017 Deutschland
09:06 min
2D digital
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Die Geschichte vom wachen 
(Unter)Bewusstsein und 
den Irrungen im Leben eines 
Käfers.

The story of the lively (sub)
conscious and vagaries in the 
life of a beetle.

NACHTMAHR
NIGHTMARE

Ana Maria Angel
2018 Deutschland
07:12 min
2D digital
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Der Ozean. Die Weite des 
Meeres. Eine Walmutter und 
ihr Baby. Das Leben und die 
Mythologie dieser riesigen 
Meeressäuger sind zu einer 
fantastischen Geschichte ver-
woben.

The ocean. The vastness of 
the sea. A whale cow and her 
calf. The life and mythology of 
these giant marine mammals 
are woven into one fantastical 
story.

Eva ist in ihren guten Freund 
Jack verliebt. Eine nächtliche, 
zufällige Begegnung in seiner 
Lieblingsbar macht all ihre 
Hoffnungen zunichte – Jack 
trifft dort eine andere Frau. 
Bevor Eva nach Hause geht, 
sieht sie vor der Bar zwei 
küssende Schatten in der 
Ferne. Dieses Bild verfolgt sie.

Eva is in love with her good 
friend Jack. One night, a chance 
encounter at his favourite bar 
dashes all her hopes – Jack is 
meeting another woman there. 
Before Eva goes home, in the 
distance she sees two kissing 
shadows in front of the bar. The 
picture haunts her.

BLAU
BLUE

NIGHT SPINNING

David Jansen
2017 Deutschland
15:25 min
2D

Yi Luo
2017 Deutschland
05:00 min
2D digital

„Räuber und Gendarm auf dem 
alten Spielplatz. Warum mach 
ich das immer noch?“ Als er 
mit seinen Freunden Räuber 
und Gendarm spielt, beginnt 
Daniel zu erkennen, dass zwi-
schen Fangen und Gefangen 
werden etwas Anderes vor sich 
geht. Er wird mit Situationen 
konfrontiert, mit denen er nicht 
wirklich umgehen kann. 

“Playing Cops and Robbers in 
the old playground. Why am I 
still doing this?” While playing 
Cops and Robbers with his 
friends, Daniel begins to realize 
that between the catching and 
being caught there is some
thing more going on. He is 
confronted by situations he 
does not really know how to 
handle.

RÄUBER 
& GENDARM
COPS & ROBBERS

Florian Maubach
2017 Deutschland
08:16 min
2D digital
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Was passiert, wenn man an 
einem improvisierten Anima-
tionsfilm ein Jahr lang Woche 
für Woche arbeitet, der ledig-
lich auf dem Konzept eines 
Charakters basiert, der einen 
großen Würfel in der Wüste vor 
sich herschiebt? Wohin wird 
diese Geschichte führen?

What if you made an improvi-
sed animated film one week 
at a time for one year starting 
only with the concept of a 
character pushing a big cube 
in the desert. Where would this 
story go?

Drone. Stunt. Rave.

Drone. Stunt. Rave.

M52 FEST

Yves Paradis
2018 Deutschland
10:19 min
2D digital

Nikita Diakur
2018 Deutschland
02:55 min
3D

Ein kleiner Gedanke über das 
Leben.

A little thought about life.

MEGATRICK
MEGA TRICK

Anne Isensee
2017 Deutschland
01:46 min
2D digital
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Eine Mausefalle schnappt zu, 
ein Marktplatz erwacht. Eine 
Gruppe von Männern diskutiert 
hitzig, wie man das Tier in der 
kleinen Kiste tötet. Einer nach 
dem anderen versuchen sie, 
die sadistischen Fantasien 
des anderen zu übertrumpfen, 
und selbst der Vorschlag eines 
Fremden, die Kreatur freizulas-
sen, entpuppt sich als kranke 
Manipulation.

A mousetrap snaps shut, a 
market place awakens. A group 
of men heatedly discuss how to 
kill the animal in the little box. 
One after the other, they try to 
trump each other’s sadistic 
fantasies, and even a stranger’s 
suggestion to let the creature 
loose turns out to be a sick 
manipulation.

Zwischen 1938 und 1946 
schreiben sich ein Ehepaar 
täglich Briefe, in denen sie 
sich von ihrem Alltag erzählen. 
Er schreibt von der östlichen 
Front aus, sie aus dem Dorf 
Neuengamme, welches 
direkt neben dem größten 
Konzentrationslager Nord-
deutschlands liegt.

Every day from 1938 to 1946, 
a couple write each other 
letters in which they tell each 
other about their everyday life. 
He writes from the eastern 
front, she from the village of 
Neuengamme, the location of 
the largest concentration camp 
in northern Germany.

BRIEFE AUS 
NEUENGAMME
LETTERS FROM 
NEUENGAMME

FUSE

Lea Majeran & Magda Kreps
2017 Deutschland
04:25 min
2D

Shadi Adib
2017 Deutschland
07:18 min
2D

An einem kühlen Morgen am 
14. Januar behauptet ein Mäd-
chen, es sei Silvester. Kann das 
wahr sein?

On a cool morning on January 
14, a girl claims it’s New Year’s 
Eve. Can that be true?

BANGO VASSIL

Milen Vitanov & 
Vera Trajanova
2016 Deutschland, Bulgarien
08:50 min
2D
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„Ein Krötenlied“ erzählt die 
Geschichte von einem Mann, 
der ein ungeliebtes Relikt 
seiner Kindheit in Form einer 
alten, faltigen Kröte auf dem 
Kopf trägt. In seinem Erwach-
senen-Alltag gefangen, möchte 
er sie am liebsten verleugnen, 
bis er mit einem fast verges-
senen Szenario aus seiner 
Kindheit konfrontiert wird.

SONG OF A TOAD is the story 
of a stressed-out man who 
carries an unloved relic from 
his childhood right on his head 
– a choleric old toad. As an 
adapted adult, he tries to ignore 
this grumpy thing talking down 
to him, until he is confronted 
with an almost-forgotten scene 
from his childhood.

EIN KRÖTENLIED
SONG OF A TOAD

Kariem Saleh
2016 Deutschland
07:15 min
3D
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Eine chinesische Kosmetikerin 
in Miami versucht, Gefühle zu 
beschreiben, für die sie keine 
Worte hat.

A Chinese manicurist in Miami 
attempts to describe feelings 
she doesn’t have the words for.

Wir sind dazu verdammt, jeden 
Tag die selben Arbeitsabläufe 
wieder und wieder zu wieder-
holen. Können wir die Karotte 
jemals ergattern, mit der sie 
uns ködern und auf ewig be-
schäftigt halten wollen, um 
etwas hinterherzujagen, was 
wir gar nicht brauchen? 
Dieser lustige Film versucht 
es herauszufinden.

We are all condemned to work 
and repeat again and again the 
same empty routines. Can we 
reach that carrot with which 
they want to keep us forever 
occupied, eternally chasing 
something we do not need? 
Groompy, a funny cartoon, is 
about to find out.

Ein Film über zwei Erdbeerbau-
ern, deren Feld von gefräßigen 
Schnecken zerstört wird. Das 
Paar versucht, ein neues Leben 
in der Stadt zu beginnen. Aber 
als die Frau verkündet, dass sie 
ein Kind erwartet, vermutet der 
paranoide Mann, dass auch 
Schnecken dahinter stecken.

A film about two strawberry 
farmers whose field is destroy-
ed by ravenous snails. The 
couple tries to start a new life 
in the city but when the woman 
announces they’re expecting 
a child, the paranoid man 
suspects that snails are behind 
that as well.

AFTERWORKAGUA VIVA MAASIKAÕGIJAD
STRAWBERRY EATERS

Luis Uson & Andres Aguilar
2017 Spanien, Ecuador, Peru
07:00 min
2D, 3D

Alexa Lim Haas
2017 USA
06:48 min
2D

Mattias Mälk
2017 Estland
14:39 min
2D
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Der Künstler kehrt nachts in 
sein Atelier zurück. Phanta-
sien, Unruhe, Erinnerungen 
überlagern sich und werden 
lebendig, bis zum Morgengrau-
en, wenn die Welt den Alltag 
aufnimmt. Der letzte Film eines 
Meisters der Animation,
Manfredo Manfredi.

The artist returns to his atelier, 
at night. Fantasies, restless-
ness and memories overlap 
and come to life, until dawn, 
when the world takes up the 
daily routine. The last film of a 
master of animation, Manfredo 
Manfredi.

LO SPIRITO DELLA 
NOTTE
THE SPIRIT OF THE 
NIGHT

Manfredo Manfredi
2018 Italien
12:51 min
Stop Motion, 3D, 2D, Video

Eine Kiste ist von unglück-
lichen Geschöpfen bewohnt. 
Einer von ihnen gehört nicht 
dorthin. Er denkt „outside the 
box“...

The Box is full of miserable 
creatures. One of them doesn’t 
belong there. He’s thinking out-
side the box...

CELICA
THE BOX

Dušan Kastelic & Mateja Starič 
2017 Slowenien
12:12 min
3D, 2D digital

Auf einer kleinen Insel treffen 
ein Haufen sonderbarer Krea-
turen aufeinander.

On a small island a bunch of 
exotic creatures run across 
each other.

ISLAND

Max Mörtl & Robert Löbel
2017 Deutschland
02:30 min
2D
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Geenie Reenie und Dozen 
checken zu Hause ihre Emails.

Geenie Reenie and Dozen 
check some e-mails at home

In einer alternativen Realität 
erforscht ein zweidimensiona-
ler Charakter eine dreidimensi-
onale Landschaft und entdeckt 
hinter einem Vorhang etwas
Beunruhigendes.

In an alternate reality, a two-di-
mensional character explores 
a three-dimensional landscape 
and discovers something un-
settling behind a curtain.

Ein Film über den Strudel der 
Zeit, über die Kindheit, die 
Beziehung eines Sohnes zu 
seinem Vater und den vielen 
Worten, die nie gesprochen 
wurden, weil sie im Herzen 
geschrieben sind.

A film about the vortex of time, 
about childhood, the relation-
ship a son has with his father 
and of the many words never 
spoken because they’re written 
in one’s heart.

TRESPASSERS, 
BEYOND THE VEIL

GEENIE REENIE PORQUE É ESTE 
MEU OFÍCIO
BECAUSE THIS IS 
MY CRAFT

Pernille Kjær
2017 Frankreich
08:26 min
2D, 3D

Andrew Onorato
2017 Australien
04:10 min
2D digital

Paulo Monteiro
2018 Portugal
10:17 min
2D digital
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Das fiktive Space-Rock Duo 
DEATH VAN tourt durch eine 
Miniaturwelt, in der surreale 
Kreaturen hausen, die von 
einem bösartigen und be-
drohlichen Wesen terrorisiert 
werden.

The fictional space-rock duo 
DEATH VAN tours a miniature 
world inhabited by surreal crea-
tures that are terrorized by an 
evil and threatening being.

DEATH VAN

Michael Enzbrunner
2017 Kanada
06:07 min
3D
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Der Flughafen, Ausdruck der 
modernen Gesellschaft, ist ein 
Ort, an dem Grenzen, Sicherheit 
und Toleranz ständig auf die 
Probe gestellt werden.

The airport, an expression of 
modern society, is a place 
where borders, security and 
tolerance are constantly put 
to the test.

Versehentlich trinkt sie das 
Pinselwasser und verwandelt 
sich in eine Zeichnung. Von da 
an tanzen die Welt der alltäg-
lichen Dinge und die Welt der 
Schöpfung um einen Schrank 
herum. In ihm wird jeder Mo-
ment, jede Erinnerung und jede
Handlung einzigartig.

By mistake, she drinks the 
paintbrush water and turns into 
a drawing. From that point on, 
the world of everyday things 
and the world of creation dance 
around a cabinet. Inside it, each 
moment, each memory and 
each action become unique.

AIRPORT TOCADORA

Michaela Müller
2017 Schweiz, Kroatien
10:35 min
Paint on glass

Joana Imaginario
2017 Portugal
07:52 min
Stop Motion, 3D, 2D, Video

Drone. Stunt. Rave.

Drone. Stunt. Rave.

FEST

Nikita Diakur
2018 Deutschland
02:55 min
3D
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Auswandern ist eine gemein
same Erfahrung vieler 
Menschen auf der ganzen 
Welt. Die Geschichten der 
heutigen Auswanderer sind 
die Geschichten unserer Ver-
gangenheit. Ihre Geschichte 
ist unsere Geschichte. Sie ist 
jedermanns Geschichte.

Emigration is the shared ex
perience of many people all 
over the world. The stories 
of today’s emigrants are the 
stories of our past. Their story 
is our story. It is everyone’s 
story.

Als die erwachende Weiblich
keit einer jungen, naiven 
Tigerin von einem älteren
männlichen Tiger bemerkt 
wird, bekommt die unschuldige 
Tigerin immer mehr Angst vor 
seinen aggressiven Annähe-
rungsversuchen.

When a young, naive female 
tiger’s awakening femininity is 
noticed by an older male tiger, 
the innocent tigress is getting 
more and more scared by his 
aggressive approaches.

Alles, was zu Lebzeiten ver-
meidbar ist, könnte später zu 
den Bausteinen des Jenseits 
werden. Hier müssen Ängste 
überwunden und Reisen in 
Begleitung des eigenen 
Schattens unternommen 
werden.

Everything avoidable during 
one’s lifetime might later 
become the building blocks of 
the afterlife. Here, fears have 
to be faced and journeys to be 
taken alongside one’s shadow.

LA NOSTRA 
STORIA
OUR STORY

VULKÁNSZIGET
VOLCANO ISLAND

CEVA

Lorenzo Latrofa
2018 Italien
04:31 min
2D digital

Katalin Lovrity
2017 Ungarn
09:13 min
2D digital

Paul Muresan
2018 Rumänien
08:46 min
2D
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Cerulia kommt nach Hause, 
um sich endgültig zu ver
abschieden, aber ihre Kind-
heitserinnerungen und die 
Anwesenheit ihrer Großeltern 
lassen sie nicht los.

Cerulia comes back home to 
bid her final farewell, but her 
childhood memories and
grandparents’ presence will 
not let her go.

Ein dünnes junges Mädchen 
verbringt ihre Zeit allein und 
füttert Tauben im Park. Aber 
auch diese fliegen von ihr weit 
weg. Plötzlich bekommt sie 
Gesellschaft, aber die neue 
Begleitung ist ihr nicht ganz 
geheuer und so sucht sie einen 
Parasitenspezialisten auf.

The skinny, young girl spends 
her time alone feeding pigeons 
in the park. But even they fly 
away from her. Suddenly, com-
pany turns up. But the beanpole 
feels uneasy about the new 
companionship, so she sets 
about going to a specialist for 
parasites.

Während eines andauernden 
verheerenden Krieges versucht 
ein junger Mann, der bei seiner 
Mutter lebt, den Schmerz zu 
überwinden, den er wegen sei-
ner Behinderung erleidet. Para-
normale Aktivitäten geschehen 
in der Welt, in der er lebt.

During an ongoing devastating 
war, a young man who lives 
with his mother tries to put 
an end to the pain he suffers 
because of his disability. Para-
normal activity happens in the 
world he lives in.

KUCKUCK
CUCKOO

CERULIA NAQLAH
TRANSFORMATION

Aline Höchli
2017 Schweiz
03:10 min
Ink on paper, Engraving

Sofia Carrillo
2017 Mexiko
12:56 min
Stop Motion

Yousef al Bagshi
2017 Kuwait
07:27 min
2D digital
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Was, wenn deine schlimmste 
Angst und deine größte Leiden-
schaft ein und dieselbe Sache 
sind? Verloren in einem dunk-
len Wald stolpert Eddy Table 
über ein mysteriöses Mädchen 
und gefährliche Parasiten.

What if your worst fear and 
your greatest love turn out to be 
the same thing? Lost in a dark 
forest, Eddy Table stumbles 
upon a mysterious girl and 
dangerous parasites. He should 
escape, but something keeps 
him from leaving. Rune Spaans‘ 
romantic horror short is based 
on the works of Canadian artist 
Dave Cooper.

THE ABSENCE OF 
EDDY TABLE

Rune Spaans
2016 Norwegen
12:00 min
3D

Mein Vater hat mir das Packen 
beigebracht.

My dad taught me how to pack.

NEGATIVE SPACE

Max Porter & Ru Kuwahata
2017 Frankreich
05:30 min
Stop Motion
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LANGFILM 
WETTBEWERB
Langfilm I – Virus Tropical
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema 
7.9.	 18:00

Langfilm II – Days Of Solitude
Theater unterm Dach
8.9. 	 16:30

Langfilm III – Hong Kong Cafe Let’s Fight Together
Theater Unterm Dach
8.9. 	 19:00
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Virus Tropical ist eine nach-
denkliche und tief berührende 
Coming-of-Age-Geschichte, 
die in der Nacht beginnt, in der 
Paola empfangen wird, und 
endet, als sie als junge Erwach-
sene die Selbständigkeit er-
langt. Nach dem graphischen 
Memoiren-Roman der kolum-
bianisch-ecuadorianischen 
Karikaturistin Power Paola.

Adapted from the graphic novel 
memoir by Colombian-Ecua-
dorian cartoonist Power Paola, 
Virus Tropical is a thoughtful 
and deeply affecting coming-
of-age story that begins on the 
night Paola is conceived and 
ends with her striking out on 
her own as a young adult.

Sana und Sarah, zwei 
kurdische Schwestern, sind 
gezwungen, ihre Heimat zu ver-
lassen, nachdem ihr Dorf von 
irakischen Fliegern bombar-
diert wurde. Von ihrer Mutter 
fehlt in den Ruinen jede Spur. 
Als sie nach einigen Jahren 
erfahren, dass ihre Mutter 
noch lebt, wird ihr Vater auf 
dem Schlachtfeld getötet.

Sana and Sarah, two Kurd 
sisters are compelled to leave 
their homeland after their 
village is bombed by the Iraqi 
aircrafts. They find no sign of 
their mother in the ruins. Years 
later, they hear she is alive. But 
their father is killed on the 
battlefield.

Um Tong Tongs Vater und sein 
Hong-Kong-Café zu unterstüt-
zen, geben Tong Tong und ihre 
Freunde ihr Bestes, um sich 
gegen die Mietpreise in Hong 
Kong zu wehren. Gemeinsam 
mit dem Café-Personal ent-
wickeln sie kreative Ideen. Wer-
den sie am Ende gewinnen?

To help Tong Tong’s father 
and his Hong Kong café, Tong 
Tong and her fantasy friends 
try their best to fight against 
their biggest enemy — HK rent. 
Teaming up with the HK café 
staff, together they have very 
creative approaches. Will they 
win in the end?

DAYS OF 
SOLITUDE

VIRUS TROPICAL HONG KONG CAFE 
LET‘S FIGHT 
TOGETHER

Mahdi Mohamadazar & 
Solmaz Ghaeili
2018 Iran
91:32 min
2D, 3D

Santiago Caicedo & 
Power Paola
2017 Kolumbien, Ecuador
90:00 min
2D, 3D

Friendly Liu
2018 Deutschland, Hongkong
60:00 min
stop motion
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360 GRAD
Zeiss-Großplanetarium 
Kuppel Big Hall

8.9. 	 20:00–21:30

9.9. 	 15:30–17:00
	 Wiederholung re-run
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Valentine Godé-Darel und 
Ferdinand Hodler, das Modell 
und sein Maler, zu Beginn des 
letzten Jahrhunderts in Vevey, 
am Genfersee. Laut denkt 
Valentine über ihre Beziehung 
zu Ferdinand nach und spiegelt 
die wahre Geschichte einer 
großen und komplizierten 
Liebe, die ihr Ende durch Valen-
tines frühen Tod findet.

Valentine Godé-Darel and 
Ferdinand Hodler, the model 
and her artist, at the beginning 
of the last century in Vevey on 
Lake Geneva. Thinking aloud, 
Valentine reflects on her rela-
tionship with Ferdinand telling 
the true story of a deep and 
complicated love finding an end 
in Valentine‘s early death.

„The Butcher“ ist eine Fort-
setzung der Serie „Jack of All 
Trades“. Jack ist ein gewöhn
licher Mann mit einer außerge-
wöhnlichen Vorstellungskraft. 
Diese hilft ihm bei seiner Arbeit 
mit einem ziemlich kratzbürsti-
gen Hasen.

“The Butcher” is an instalment 
of Cirkus‘ “Jack of All Trades” 
series. Jack is a regular guy 
with an extraordinary imagina-
tion, who makes the best of the 
jobs he does. In “The Butcher”, 
he comes face to face with a 
rather feisty rabbit!

Eine kurze Animation im 
Vintage-Stil erzählt eine Ge-
schichte über einen Mann, der 
im Casino auf der Suche nach 
seinem Glück ist. Das Spiel 
beginnt und die Kugel der Vor-
sehung gerät ins Rollen. Wir 
folgen der Kugel, die von nun 
an das Schicksal des Mannes 
bestimmen wird.

A short animation maintained 
in a vintage style, showing a 
story of a man who tries to find 
his hapiness in the casino. He 
activates the game and sets 
the ball of destiny in motion. 
The ball that from now on will 
decide his fate. We follow her, 
traveling through the inside of 
the arcade machine.

THE BUTCHERVALENTINE THE GAME

Romain Borrel
2015 Neuseeland
02:02 min
3D

Monira Kamal & 
Martina Widorski
2018 Deutschland, Schweiz
02:20 min
2D, 3D

Natalia Oliwiak
2016 Polen
08:00 min
2D, live action
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Inspiriert durch die Science 
Fiction-Kurzgeschichte 
„Quadraturin“ (1926) wird das 
Konzept der Räumlichkeit in 
der digitalen Sublimierung und 
ihr transformativer Effekt auf 
das menschliche Bewusstsein 
erkundet.

Into the Sublime explores the 
concept of space in the digital 
sublime and its transformative 
effect on human conscious-
ness. Taking the audience from 
structured form, through chao-
tic disarray, into new aesthetic 
resolution, the film considers 
how sublime transcendental 
experience has modernised. As 
our pursuit towards sublimation 
continues our sense of self as 
a physical form will become 
abstracted into virtual space. 
These evolving cyber-realities 
reflect new ways of reaching 
our conscious self.

Begleite „Kosmo“, ein Kind aus 
einer anderen Galaxie, auf der 
Suche nach seinem geliebten 
Vater und erlebe mit ihm ein 
aufregendes Abenteuer.

Join “Kosmo” an alien child 
from another world on his ex-
citing adventure to find his lost 
and beloved father. »Beyond 
Event Horizon« is a modern 
fairy tale written and animated 
especially for the fulldome 
format.

Gedanken kreisen. Schlaf-
los. Die Nacht ist weit voran 
geschritten. Ein Hämmern an 
der Tür. In den nächtlichen 
Schatten schleicht der Nacht-
mahr umher. Er ist auf der 
Jagd.

An old man can not sleep. In 
between weird dreams and old 
memories he awakes, confused 
and haunted by some thing he 
can not see. His cat however 
sees the nachtmahr creeping in 
the nightly shadows and is for 
itself out for a hunt.

INTO THE 
SUBLIME

BEYOND EVENT 
HORIZON

NACHTMAHR

Alice Kilkenny
2017 Vereinigtes Königreich
05:00 min
3D, mixed media

Olga Falko & Rico Sperl
2017 Deutschland
08:00 min
2D

Elia Hüneburg
2018 Deutschland
07:40 min
3D
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Die kleinen Mäuse Pip und 
Chip fragen sich, ob jemand 
Löcher in den Mond beißt, der 
wie ein runder Schweizer Käse 
am Sternenhimmel leuchtet.

This is a tale about two 
little mice Pip and Chip who 
wondered if anybody bites the 
big Moon Cheese shining in 
the sky?

Begib dich auf die Reise durch 
die surreale Miniaturwelt von 
DEATH VAN & the Zeitshow 
Folks!

An infinite 360º video loop that 
puts the viewer in the middle 
of a dream-like and surreal 
miniature world. Featuring 
DEATH VAN and the Zeitshow 
Folks.

Folge zwei sich unaufhörlich 
transformierenden Wesen, 
die von einer Lebensform in 
eine andere Gestalt wechseln, 
auf ihrer Reise in die Welt der 
Akustik und des Lichts. Sonari-
as Bildsprache ist einfach und 
abstrakt, die Klangsprache ist 
vielschichtig und eindringlich.

Follow two ever-changing 
creatures as they flow from 
one life-form to another on a 
vivid journey of sound and light. 
Sonaria‘s visual language is 
simple and abstract, designed 
to suggest, while the sonic 
language is layered and immer-
sive, designed to answer.

DEATH VAN & 
ZEITSHOW FOLKS

MICE AND THE 
MOON

SONARIA

Michael Enzbrunner
2016 Kanada
03:00 min
stop motion

Andrew Shokhan & 
Nastassia Dyro
2017 Weißrussland
15:21 min
stop motion, 2D

Scot Stafford & Chromosphere
2017 USA
03:00 min
3D



85

Back to the Moon ist ein 
animierter Kurzfilm, der die 
Kunst des französischen 
Regisseurs und Illusionists 
Georges Méliès feiert.

A charming illusionist, an 
adventurous queen of hearts 
and an evil green man journey 
through early cinema, film 
magic and love. Back to the 
Moon is an animated, inter-
active Doodle celebrating the 
artistry of film director and 
magician Georges Méliès.

In epischen Bildern wird die 
Verarbeitung und Verdauung 
von optischen Eindrücken in 
den Innereien des Festival-
Bären geschildert. Frei nach 
dem Motto – alles Gute 
kommt von oben. Produziert 
von dyrdee media Berlin, als 
Fulldome – Projektion und 
360° Video.

Dyrdee takes you on an epic 
journey through the insides of 
the festival bear. Visual impres-
sions get caught and digested. 
In keeping with the motto, all 
good things come from above. 
Produced by dyrdee media 
Berlin as a fulldome projection 
and 360° video.

BACK TO THE 
MOON

FAB 2018 360° 
FESTIVAL TRAILER 
VON DYRDEE MEDIA

Nexus Studios, co-directed by 
Fx Goby and Hélène Leroux
2018 Vereinigtes Königreich
02:10 min
3D

dyrdee media Berlin
2018 Deutschland
00:50 min
3D
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ABLAUFPLAN
SCHEDULE
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FREITAG

Pink Panda 4+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema 

Ausstellung Exhibition
Sabine Huber – Von Feder-
schwein bis Butterbrot
Die WABE

Ausstellung Exhibition
Lubone – Lost in Space
Die WABE

Pink Panda 10+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Kaffeerunde mit TRUBA
Coffee circle with TRUBA
Theater unterm Dach

Pink Panda 14+ 
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Masterclass
Digital Stop Motion
Theater unterm Dach

Neue Talente Block 1 
New Talents Block 1
Die WABE

Eröffnung FAB 18: 
Berlins Beste Berlin‘s Best
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Deutscher Animationsfilm 
Block 1 
German Animation Film Block 1
Die WABE

Animations-Workshop für Teens
Animation workshop for teens 
Stars & Dinosaurs – Stop 
Motion animation with an iPad
Zeiss-Großplanetarium
Projektraum Project Room

Internationaler 
Animationsfilm Block 1
International Animation Film 
Block 1
Die WABE

Langfilm I Feature Film I
Virus Tropical
Zeiss-Großplanetarium
Kino Cinema

9:30 09:30 AMganztägig all day ganztägig all day

11:30 11:30 AM11:00 11:00 AM

14:00 02:00 PM

13:30 01:30 PM

17:00 05:00 PM

20:00 08:00 PM19:00 07:00 PM 19:00 07:00 PM

18:00 06:00 PM

21:00 09:00 PM 21:30 09:30 PM

Opening Party
Empfang & Party
Reception & Party
Zeiss-Großplanetarium
Foyer Lobby
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SAMSTAG

Pink Panda 6+
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Animationsecke
Animation corner
Live Animation
Zeiss-Großplanetarium
Foyer Lobby

Animationsecke
Animation corner
Live-Animation
Zeiss-Großplanetarium
Foyer Lobby

Animations-Workshop für Kinder
Animation workshop for kids
Fantastic Intergalactic 
(Teil I Part I)
Zeiss-Großplanetarium 
Projektraum Project Room

11:30 11:30 AM

10:30 10:30 AM

15:00 03:00 PM

13:30 13:30 AM

14:00 02:00 PM14:00 02:00 PM

15:00 03:00 PM 15:30 03:30 PM 16:30 04:30 PM

17:00 05:00 PM 17:00 05:00 PM 19:00 07:00 PM

Symposium
Gender in Animation
Theater unterm Dach

Pink Panda 10+ (Wdh. re-run)
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Länderfokus Polen
Focus on Poland
O!PLA Festival
Die WABE

Pink Panda 14+ (Wdh. re-run)
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Special Kurzfilme
Special Short Films
Greg Sharp and Truba
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

Neue Talente Block 2 
New Talents Block 2
Die WABE

Internationaler 
Animationsfilm Block 2
International Animation Film 
Block 2
Die WABE

Langfilm II Feature Film II
Days of Solitude
Theater unterm Dach

11:00 11:00 AM

Kaffeerunde mit 
FilmemacherInnen
Coffee circle with filmmakers
Theater Unterm Dach

Ausstellung Exhibition
Sabine Huber – Von Feder-
schwein bis Butterbrot
Die WABE

Ausstellung Exhibition
Lubone – Lost in Space
Die WABE

ganztägig all day ganztägig all day
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SONNTAG

Pink Panda 4+ (Wdh. re-run)
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

11:00 11:00 AM 11:30 11:30 AM

Masterclass
Animating on a budget
Theater unterm Dach

13:30 01:30 PM

Animationsecke
Animation corner
Live-Animation
Zeiss-Großplanetarium
Foyer Lobby

10:30 10:30 AM

Kaffeerunde mit 
FilmemacherInnen
Coffee circle with filmmakers
Theater unterm Dach

SAMSTAG

20:00 08:00 PM 21:00 09:00 PM 22:00 10:00 PM

360 Grad
360° Competition
Zeiss-Großplanetarium 
Kuppel Big Hall

Länderfokus Chile
Focus on Chile
Festival Chilemonos
Die WABE

Preisverleihung
Award ceremony
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

20:00 08:00 PM

Deutscher Animationsfilm 
Block 2
German Animation Film Block 2
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

19:00 07:00 PM

Langfilm III Feature Film III
Hong Kong Cafe Let‘s Fight 
Together
Theater unterm Dach

18:30 06:30 PM

A New Beginning
Special Livekonzert
Special Live Concert
Zeiss-Großplanetarium 
Saal Big Hall

Ausstellung Exhibition
Sabine Huber – Von Feder-
schwein bis Butterbrot
Die WABE

Ausstellung Exhibition
Lubone – Lost in Space
Die WABE

ganztägig all day ganztägig all day
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14:00 02:00 PM 14:00 02:00 PM 14:00 02:00 PM

14:00 02:00 PM

16:00 04:00 PM

15:00 03:00 PM

17:00 05:00 PM

20:00 08:00 PM

18:30 06:30 PM

Pink Panda 6+ (Wdh. re-run)
Zeiss-Großplanetarium 
Kino Cinema

360 Grad (Wdh.)
360° Competition (re-run)
Zeiss-Großplanetarium 
Kuppel Big Hall

Hochschulpräsentation
School Presentation
Filmuniversität Babelsberg 
Konrad Wolf
Die WABE

Studiopräsentation
Studio Presentation 
Studio NICE & Monströös
Die WABE

Studiopräsentation
Studio Presentation
Sticky Frames & Keenly
Die WABE

Special Langfilm 
Special Feature Film
Es war einmal… nach Roald Dahl
Revolting Rhymes
Zeiss-Großplanetarium
Kino Cinema

Special Kurzfilme
Special Short Films
Überraschungsvorführung
Surprise Screening
Zeiss-Großplanetarium
Kino Cinema

Masterclass
Creating believable CG 
Crowds. From modelling to the 
final image.
Theater unterm Dach

15:00 03:00 PM

Animations-Workshop für Kinder
Animation workshop for kids
Fantastic Intergalactic 
(Teil II Part II)
Zeiss-Großplanetarium 
Projektraum Project Room

Animationsecke
Animation corner
Live Animation
Zeiss-Großplanetarium
Foyer Lobby



92



93

Vielen Dank an:
Many thanks to:

Partner und Sponsoren:

Berlin in English since 2002

Monira Kamal
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